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AromaStreamer® Mini

°

Thank you for choosing our product. Please read the user manual 
carefully before using. This product is for home or office space use only.

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Bitte lesen Sie das 
Benutzerhandbuch vor der Nutzung sorgfältig durch. Dieses Produkt ist nur für den 

Gebrauch zu Hause oder im Büro bestimmt.

@ 2020 REIMA AirConcept GmbH, Seiferitzer Allee 7, 08393 Meerane, Germany
www.duftoase.de

1. DC power hole
2. Air inlet
3. Ceramic cover
4. Inner cover
5. Air outlets
6. Water tank
7. Function button/
    status indicator

1. Ultrasonic technology is used to atomize the 
scented oil into 3-5 um ultra-fine particles, and 
produce a large number of negative ions at the 
same time, which fully playing the efficacy of 
scented oils and aromatherapy. 
2. Intelligent chip control, simple and clear 
operation logic, with 4 misting time control 
modes.
3. The shape is simple & fashionable. With 
the effect of colorful lights and high quality 
handcrafted ceramic cover, the device looks 
noble and the lighting is soothing at the same 
time.
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Light
1. Press the light button once to set automatic 
color changing light.
2. Repeat press to fix on your desired color light.
3. Long press the light button to turn off the light.

Mist
1. Press the mist button once to set the continuous 
mist mode.
2. Press the mist button two times to set the 
intermittent mist mode, that means, mist and 
pause every 15 seconds.
3. Press the mist button three times to set the mist 
time for 1 hour.
4. Press the mist button four times to set the mist 
time for 3 hours.
5. Press the mist button five times to turn off the 
mist.
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1. Remove the ceramic cover and set this safe aside. Then remove the inner 
cover. If the plastic cover has been removed, there may still be residual water 
in the tank. Make sure that no water enters the air outlet when dumping out the 
residual water, this could destroy the electronics in the base of the unit. Keep 
the base dry.

2. When filling water into the water tank, use the corresponding measuring cup. 
Make sure that the amount of water is sufficient and below the maximum limit. 
Do not overfill the tank beyond the maximum limit, less water means more mist. 
Depending on your preference, add perfume oils / essential oils.  

1. Nehmen Sie die Keramikabdeckung ab und stellen diesen sicher zur Seite. 
Danach nehmen Sie die innere Abdeckung ab. Wenn die Plastikabdeckung 
abgenommen wurde, kann sich noch Restwasser im Tank befinden. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser beim Auskippen des Restwassers in den Luftauslass 
eindringt, dies könnte die Elektronik im Sockel des Gerätes zerstören. Halten Sie 
den Sockel trocken.

2. Verwenden Sie beim Einfüllen von Wasser in den Wassertank, den beiliegen-
den Messbecher. Vergewissern Sie sich, dass die Wassermenge ausreichend ist 
und unterhalb der Höchstgrenze liegt. Überfüllen Sie den Tank nicht über die 
Maximalgrenze hinaus, weniger Wasser bedeutet mehr Nebel. Je nach Belieben 
fügen Sie Parfümöle/ Ätherische Öle hinzufügen.  

Water Max Line

Precautions for adding water:
Please fill the corresponding amount of water only 
up to the maximum line using the corresponding 
measuring cup. If the amount of water exceeds the 
maximum line, no mist or less mist will be produced. 
Always dilute the fragrance oils with water. 

Vorsichtsmaßnahmen für die Zugabe von Wasser: 
Füllen Sie bitte die entsprechende Menge Wasser nur 
mit dem beiliegenden Messbecher bis zur Maxima-
linie auf. Wenn die Wassermenge die Höchstgrenze 
überschreitet, entsteht kein oder weniger Nebel. Ver-
dünnen Sie die Duftöle immer mit Wasser. 

1. Stromanschluss
2. Lufteinlass
3. Keramik-Abdeckung
4. Innere Abdeckung
5. Luftauslässe
6. Wassertank
7. Funktionstaste/
    Statusanzeige

1. Es wird Ultraschall-Technologie verwendet, 
um das Duftöl in 3-5 ηm ultrafeine Partikel zu 
zerstäuben und gleichzeitig eine große Anzahl 
negativer Ionen zu erzeugen. Die Wirksamkeit der 
Duftöle und der Aromatherapie kommt daher voll 
zur Geltung. 
2. Intelligente Chip-Steuerung, einfache und 
übersichtliche Bedienlogik, mit 4 Vernebelungs-
stufen.
3. Die Form ist simpel & modisch. Mit dem Effekt 
der bunten Lichter und der hochwertigen 
handwerklichen Keramikabdeckung wirkt das  
Gerät edel und die moderne Beleuchtung 
gleichzeitig beruhigend.

Licht
1. Drücken Sie die Lichttaste einmal, um das 
automatische Farbwechsellicht einzustellen.
2. Drücken Sie die Taste erneut, um die 
gewünschte Lichtfarbe einzustellen.
3. Drücken Sie lange auf die Lichttaste, um das 
Licht auszuschalten.

Nebel
1. Drücken Sie die „Mist“-Taste einmal, um den 
Dauer-Duftausstoß einzustellen.
2. Drücken Sie die „Mist“-Taste zweimal, um den 
Intervallmodus einzustellen, d. h. Duftausstoß und 
Pause alle 15 Sekunden.
3. Drücken Sie die „Mist“-Taste dreimal, um den 
Duftausstoß für 1 Stunde einzustellen.
4. Drücken Sie die „Mist“-Taste viermal, um die 
Duftausstoß auf 3 Stunden einzustellen.
5. Drücken Sie die „Mist“-Taste fünfmal, um den 
Nebel abzuschalten.
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3. Fit the inner cover and the outer cover in the direction of the arrow 
and make sure it is in the right place.

4.Connect the power cord and plug in, then press the light and mist 
button. The indicator light will light up and the product will be at wor-
king status. Please make sure that the product is placed on a flat plat-
form during use. Do not move or tilt the product when it is working.

3. Bringen Sie die innere Abdeckung und die äußere Abdeckung in 
Pfeilrichtung an und stellen Sie sicher, dass sie an der richtigen Stelle 
sitzt.

4. Schließen Sie das Netzkabel an, drücken Sie dann die Licht- und 
„Mist“- Taste. Die Kontrollleuchte geht an, das Gerät ist betriebsbereit. 
Achten Sie bitte darauf, dass das Gerät während des Gebrauchs auf 
einer ebenen Fläche steht. Bewegen oder kippen Sie das Gerät nicht, 
wenn es in Betrieb ist.

Note: The room temperature and water 
quality are affected by external factors, 
the amount of mist may be smaller at 
the beginning of operation. After a few 
minutes, the volume of the mist can re-
ach to normal level.
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1. Turn off the product and unplug the power cable, then remove the outer ceramic cover and inner 	
    tank cover.
2. Pour out the remaining water in the water tank from the drain side. Be careful not to make the 	
    water droplets flow into the air outlet .
3. Please wiping the machine with cloth moistened by diluted neutral detergent.
4. Clean the center hole of the water tank once a week with a cotton swab.

1. Schalten Sie das Gerät aus, ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie die äußere Keramikabde-    	
    ckung und stellen diese sicher zur Seite. Danach entfernen Sie die innere Tankabdeckung.
2. Gießen Sie das restliche Wasser im Wassertank an der Ablassseite aus. Achten Sie darauf, dass die 	
    Wassertropfen nicht in den Luftauslass fließen.
3. Wischen Sie das Gerät mit einem mit verdünntem Neutralreiniger, angefeuchteten Tuch ab.
4. Reinigen Sie das mittlere Loch des Wassertanks einmal pro Woche mit einem Wattestäbchen.

Mist Disc/
Mittleres Loch
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- If you do not use the device for a long time, unplug the power cord from the socket.
- If the device is accidentally dropped into the water, do not touch it, disconnect power immediately.
- When dumping water, do not get the air outlet wet.
- Please use the device under the requirements of the instruction.
- This equipment is for indoor use only / Please do not repair the equipment by yourself.
- If the device or cable is damaged, do not use the device.
- If there are strange noises or smells when the product is working, please stop using it.
- Do not put the mist outlet directly towards furniture, clothing, walls, etc.
- Keep the device away from direct sunlight, heat sources and air conditioning vents.
- Place the device on a stable and flat surface. Do not put it on carpets, bedspreads or other unstable 	
  surface.
- Keep the device away from other electronic devices (TV, stereo system, etc.).
- Do not cover the device, which may cause water accumulating.
- Do not move or tilt the device during operation / Keep the device out of the reach of children.
- Always dilute scented oils with water. Never use the scented oils without water.
- Please use cotton swab to clean the middle hole of the water tank once per week.

- Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
- Wenn das Gerät ins Wasser fällt, berühren Sie es nicht und trennen Sie es sofort vom Strom.
- Beim Auskippen von Wasser darf der Luftauslass nicht nass werden.
- Verwenden Sie das Gerät gemäß den Anforderungen der Bedienungsanleitung.
- Dieses Gerät ist nur für den Innenbereich geeignet / Bitte reparieren Sie das Gerät nicht selbst. 
- Wenn das Gerät oder das Kabel beschädigt ist, verwenden Sie es nicht.
- Bei Auftreten von ungewöhnlichen Geräuschen oder Gerüchen (z.B. Schmorgeruch) während des Be-
triebs, bitte Gerät nicht mehr verwenden.
- Richten Sie den Nebelauslass nicht direkt auf Möbel, Kleidung, Wände usw.
- Gerät fernhalten von direktem Sonnenlicht, Wärmequellen & Lüftungsöffnungen von Klimaanlagen.
- Das Gerät auf eine stabile & flache Oberfläche stellen. Nicht auf Teppiche, Bettdecken oder andere 	
  instabile Oberflächen platzieren. 
- Halten Sie das Gerät von anderen elektronischen Geräten (Fernseher, Stereoanlage usw.) fern.
- Decken Sie das Gerät nicht ab, da sich dadurch Wasser ansammeln kann.
- Bewegen oder kippen Sie das Gerät während des Betriebs nicht.
- Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
- Verdünnen Sie die Duftöle immer mit Wasser. Verwenden Sie niemals die Duftöle ohne Wasser.
- Reinigen Sie das mittlere Loch des Wassertanks einmal pro Woche mit einem Wattestäbchen.
Emergency treatment for accidental spilling of water
If the product is placed or tilted by mistake and caused water overflow, please handle as soon as possible 
according to the following methods to avoid damage.
1. Immediately pull the power adapter from the socket and the machine.
2. Immediately remove ceramic cover and inner water tank cover.
3. Please pour out all the water in the water tank, do not left any water droplets.
4. Put the base in a dry place for 48 hours before next using.
Notfallmaßnahmen bei versehentlichem Überlaufen von Wasser
Wenn das Produkt versehentlich falsch aufgestellt oder gekippt wurde und Wasser übergelaufen ist, gehen 
Sie bitte so schnell wie möglich wie folgt vor, um Schäden zu vermeiden.
1. Ziehen Sie sofort den Netzadapter aus der Steckdose und aus dem Gerät.
2. Entfernen Sie sofort die Keramikabdeckung und die innere Abdeckung des Wassertanks.
3. Bitte gießen Sie das gesamte Wasser im Wassertank aus, lassen Sie keine Wassertropfen zurück.
4. Stellen Sie den Sockel vor dem nächsten Gebrauch 48 Stunden lang an einen trockenen Ort.
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Problem Causes Solution

Atomizer
not working

Atomizer
not effectively

The atomizer is
turned on, the
sound of the
fan can be

heard, but there
is still no fog 

Power cord not
plugged in

There is not enough water
in the water tank

Check the power cord
and plug in the power cord

Fill the water tank
with water

Too much water in the 
water tank

Clogged nebulizer

Add the water in the water
tank to below MAX

Follow the instructions to 
clean the atomizer

Something prevents air
from flowing under the

atomizer
Water droplets

blocked the vents of
the water tank 

Clean the water tank and 
remove all dirt

Remove the air valve cap and drain the 
water on the air valve. 

Leaking lid Mount the water tank cap to 
close the water tank tightly
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Product Name: Ceramic Aromatherapy Humidifier

Product Size: ¢ 90*180 mm
Water tank Capacity: 160 ML

Nominal Voltage: DC24V
Product Weight: 790 G

Rated Current: 500 MAh

Hinweis: Die Raumtemperatur und die 
Wasserqualität sind externe Faktoren 
und beeinflussen die Menge des Ne-
bels, diese kann zu Beginn des Betriebs 
geringer sein. Nach ein paar Minuten 
sollte die Menge des Nebels das nor-
male Niveau erreichen.

Produktname: Keramik-Aromatherapie-
Luftbefeuchter

Produkt Größe: ¢ 90*180 mm
Wassertank Kapazität: 160 ML

Nennspannung: DC24V
Produktgewicht: 790 G
Nennstrom: 500 MAh

Problem Ursachen Lösung

AromaStreamer
funktioniert nicht

AromaStreamer
nicht effektiv

Der AromaStreamer 
wird eingeschaltet, 
das Geräusch des
Lüfters ist zu hören, 

aber es kommt 
kein Nebel 

Netzkabel nicht
eingesteckt

Es ist nicht genug Wasser
im Wassertank

Überprüfen Sie das Netzkabel
und schließen Sie es an

Befüllen Sie den Wassertank mit Wasser

Zu viel Wasser im Wassertank 

Verstopfter Vernebler

Füllen Sie das Wasser im Wassertank
auf unter MAX

Befolgen Sie die Anweisungen zur 
Reinigung des Verneblers

Etwas verhindert
den Luftstrom unter dem

Zerstäuber
Wassertropfen verstopften die 

Entlüftungsöffnungen
des Wassertanks 

Reinigen Sie den Wassertank und 
entfernen Sie allen Schmutz

Entfernen Sie die Kappe des Luftventils und 
lassen Sie das Wasser am Luftventil ab. 

Undichter Deckel Verschließen Sie dien Wassertank mit der 
Tankabdeckung

Drain side/
Ablassseite


